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บทคัดย่อ
บทความวิชาการนี้มุ่งศึกษาว่า ฮอลันดาชาติตะวันตกเพียงชาติเดียวท่ีติดต่อ

สัมพันธ์กับญ่ีปุ่นในช่วงสมัยแยกตัวโดดเดี่ยวภายใต้สถานการณ์โลกท่ีเปล่ียนแปลง 
ไปอย่างรุดหน้านั้นมีบทบาทอย่างไร โดยศึกษาค้นคว้าจากข้อมูลทุติยภูมิและน�ำเสนอ
ข้อมูลแบบพรรณนาเชิงวิเคราะห์ เพื่อเพิ่มเติมองค์ความรู้เกี่ยวกับฮอลันดาในช่วงสมัย 
ดังกล่าว รวมถึงเพื่อเพิ่มมิติการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นในประเทศไทยให้ลึกซึ้ง

จากการศึกษาพบว่าบทบาทของฮอลันดานอกจากเป็นคู่ค้าแล้ว ยังมีบทบาท
ของการเป็นประตูเชื่อมต่อโลกภายนอก ได้แก่ การเป็นสื่อกลางในการเรียนรู้วิทยาการ
ตะวันตกผ่านสินค้าที่ฮอลันดาน�ำเข้ามาในญ่ีปุ่น เช่น เครื่องมือทางวิทยาศาสตร์  
ต�ำราต่าง ๆ รวมถึงผ่านภาษาดัตช์และชาวดัตช์เอง อีกทั้ง เกาะเดจิมะ พื้นที่ที่ฮอลันดา
อาศัยอยู่ยังเป็นแหล่งเปิดโลกทัศน์ทางวัฒนธรรมจากการปฏสิมัพันธ์กันในรปูแบบต่าง ๆ 
นอกจากนี ้ยังมบีทบาทของการเป็นผูบ้นัทึกสถานการณ์โลกภายนอกให้ญีปุ่น่รบัรู ้และ
การเป็นเสมือนตัวแทนจากฮอลันดาเดินทางเข้าพบโชกุนในเมืองหลวงเพ่ือเจริญ
สัมพันธไมตรีทางการค้า บทบาทข้างต้นล้วนเป็นส่วนหน่ึงในการสร้างญ่ีปุ่นให้เตรียม
พร้อมรับมือและพัฒนาเป็นสมัยใหม่ต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: ญี่ปุ่น, เอโดะ, ฮอลันดา, ดัตช์, ปิดประเทศ 
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Abstract

This article aims to study about roles of the Dutch from Holland during 

the isolated period of Japan (1639-1853). Holland was the only western  

country that Japan maintained contact with, by the time that European nations 

were colonizing and were developed by the scientific and industrial revolutions.

The study found that alongside with being a well-known trader, the Dutch 

were also the western world connection for Japanese by diffusing the western 

knowledge via the imported goods, books, languages, the Dutch, themselves. 

Also, Dejima, the island where they inhabited in, was an intercultural space for 

Japanese to directly learn western culture by interacting with them. Moreover, 

the Dutch recorded and reported the world affairs to Japan government and 

periodically paid respect to the Shogun, the header of the government, through 

the court journey to Edo to obtain a good relationship and some benefits for 

their trade. These roles of the Dutch could be one of the preparations for Japan 

to develop into the modern nation state after ending the national seclusion.

Keywords: Japan, Edo, Holland, Dutch, seclusion



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 38 (1)  มกราคม - เมษายน 2564224

บทบาทของฮอลันดาในช่วงสมยัญ่ีปุน่แยกตวัโดดเดีย่ว (1639-1853) ปฐมาภรณ์ วรศิริ

บทนำ�

สมยัเอโดะ (1603-1868) ของประเทศญ่ีปุน่ถือเป็นช่วงระยะเวลาหน่ึงท่ีสงบสุข

หลังจากผ่านการสูร้บจากสงครามกลางเมอืงเกือบ 100 ปี และยังเป็นสมยัแรกทีป่กครอง

ภายใต้รัฐบาลเดียว (รัฐบาลเอโดะโดยโชกุนตระกูลโทะกุงะวะ) ได้อย่างยาวนานกว่า 

200 ปี โดยมีการด�ำเนินนโยบายแยกตัวโดดเดี่ยวหรือปิดประเทศต้ังแต่ ค.ศ. 1639  

ไปจนกระทัง่สหรฐัอเมรกิาเข้ามาเจรจาขอให้เปิดประเทศอกีครัง้ใน ค.ศ. 1853 แม้ญ่ีปุน่

จะแยกตวัโดดเดีย่วโดยไม่ยอมให้เกิดการแทรกแซงจากโลกภายนอก แต่ความจรงิแล้ว 

ญี่ปุ่นก็ยังติดต่อสัมพันธ์กับชาติอื่นอยู่ ได้แก่ เกาหลี จีน และฮอลันดา 

ฮอลนัดาหรอืเนเธอร์แลนด์ในปัจจบุนัเป็นชาตติะวันตกชาตเิดยีวทีญ่ี่ปุน่ตดิต่อ

ค้าขายด้วยในช่วงสมัยแยกตัวโดดเด่ียว ทว่า ในช่วงเวลาดังกล่าว โลกภายนอก 

ก�ำลังเปลี่ยนแปลง ประเทศตะวันตกก�ำลังพัฒนาและปฏิวัติอย่างรุดหน้านับต้ังแต่ 

เกิดการฟื้นฟูศิลปวิทยา ชาติตะวันตกเริ่มเดินทางส�ำรวจโลกด้วยการเดินเรือซึ่งน�ำไปสู่

การล ่าอาณานิคม และยังเกิดการปฏิวัติ เกษตรไปจนถึงปฏิวัติวิทยาศาสตร ์  

ซึ่งล้วนเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของผู้คนให้เข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ ท่ามกลางสถานการณ์

ดังกล่าว ฮอลันดาที่ได้กลายเป็นช่องทางเดียวท่ีญ่ีปุ่นเชื่อมสู่โลกตะวันตกจึงย่อมมี

บทบาทมากกว่าการเป็นแค่ชาติที่เข้ามาท�ำการค้ากับญี่ปุ่น

เอกสารภาษาไทยเก่ียวกับฮอลันดาที่ลงรายละเอียดในเชิงลึกได้แก่ “เกียวโต 

ในเอกสารของฮอลันดา: กรณีศึกษาจดหมายเหตุระยะการเดินทางของหมอแกมเฟอร์

ในญ่ีปุน่ ค.ศ. 1691” โดยพีรภัทร ห้าวเหิม ได้ศกึษาบรบิทของเมอืงเกียวโตจากการรบัรู้

ของแพทย์ท่ีสังกัดบริษัทการค้าของฮอลันดาในช่วงสมัยเอโดะซึ่งเป็นการให้ภาพบ้าน

เมืองญ่ีปุ ่นในมุมมองของชาวตะวันตกโดยใช้เอกสารปฐมภูมิทางประวัติศาสตร์  

ส่วนหนังสือ ต�ำรา และเอกสารส่วนใหญ่ท่ีเป็นภาษาไทยเก่ียวกับฮอลันดาในช่วงสมัย

ญ่ีปุ ่นแยกตัวโดดเดี่ยวมักกล่าวถึงฮอลันดาอย่างคร่าว ๆ ในฐานะเป็นส่วนหน่ึง 

ของประวัติศาสตร์ในสมัยเอโดะเท่าน้ันและมักมุ่งเน้นประเด็นในมุมมองของญ่ีปุ่น 

โดยเฉพาะในเรื่องการศึกษาวิทยาการตะวันตก

ดังนั้น บทความนี้จะมุ่งศึกษาว่า ฮอลันดาท่ีเป็นชาติตะวันตกเพียงชาติเดียว 

ที่ติดต่อสัมพันธ์กับญ่ีปุ่นในช่วงสมัยแยกตัวโดดเดี่ยวมีบทบาทอย่างไรบ้างภายใต้
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สถานการณ์โลกที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างรุดหน้า โดยศึกษาค้นคว้าจากข้อมูลทุติยภูม ิ

และน�ำเสนอข้อมลูแบบพรรณนาเชงิวิเคราะห์ เพ่ือเพ่ิมเตมิองค์ความรูเ้ก่ียวกับฮอลนัดา

ในช่วงสมัยดังกล่าว รวมถึงเพ่ือเพ่ิมมิติการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ญ่ีปุ่นในประเทศไทย 

ให้ลึกซึ้งขึ้น

พัฒนาการการติดต่อกับต่างชาติ

หากมองย้อนกลับไป ประเทศญี่ปุ่นติดต่อกับต่างชาติมาตั้งแต่สมัยโบราณ  

โดยเริ่มตั้งแต่สมัยยะโยะอิ (300 ปีก่อนคริสต์ศักราช-ค.ศ. 300) เกิดสังคมเกษตรกรรม

จากการปลกูข้าว เนือ่งจากได้รบัวิทยาการการปลกูข้าวทีแ่พร่กระจายมาจากคาบสมทุร

เกาหลี สมัยอะซึกะนารา (คริสต์ศตวรรษที่ 6- ค.ศ. 794) รับตัวอักษรจากจีนมาปรับใช้ 

รวมทั้งรับระบบข้าราชการซึ่งเป็นรูปแบบการปกครองที่ช่วยลดทอนอ�ำนาจขุนนาง 

และเพิ่มอ�ำนาจจักรพรรดิให้มากขึ้น (พิพาดา ยังเจริญ, 2539: 32, 41) ต่อมาในสมัย 

เฮอัน (ค.ศ. 794-1185) ญ่ีปุ่นได้ติดต่อค้าขายกับจีนและเกาหลีเป็นหลัก โดยในช่วง

ปลายสมยั มกีารน�ำเหรยีญจนีเข้ามาใช้ในญ่ีปุน่ ซึง่แต่เดมิเหรยีญเหล่านีใ้ช้ถ่วงน�ำ้หนกั 

ใต้ท้องเรอืสนิค้าเท่านัน้ การน�ำเหรยีญมาใช้จงึท�ำให้เกิดการเปลีย่นแปลงการหมนุเวยีน

สินค้าที่แต่เดิมใช้ระบบของแลกของ รวมถงึน�ำไปสู่การพฒันาการใช้เหรียญในยุคสมัย

ต่อ ๆ ไป (Kyoto, 2020)  

เมื่อเข้าสู่สมัยคะมะกุระ (ค.ศ. 1185-1333) เป็นช่วงท่ีความสัมพันธ์ระหว่าง

ญ่ีปุน่และจนีถดถอยเพราะมองโกลชนเผ่าท่ีปกครองจนีในขณะนัน้ยกทพัมารกุรานญ่ีปุน่

ถงึ 2 ครัง้ แต่ความสมัพนัธ์ทางการค้ากลบัมารือ้ฟ้ืนอีกครัง้ในสมยัมุโรมะช ิ(ค.ศ.1336-

1573) โดยมีสินค้าส่งออกจากญี่ปุ่น เช่น ดาบ ทองแดง ฉากกั้น ฯลฯ สินค้าน�ำเข้าจาก

จีน เช่น ผ้าไหม ผ้าฝ้าย ยาสมุนไพร ฯลฯ ญ่ีปุ่นยังท�ำการค้าผ่านอาณาจักรริวกิว  

(จ.โอกินาว่าในปัจจบุนั) กับประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉยีงใต้ เช่น ไทย อนิโดนเีซยี 

อีกทางหนึ่ง (Asada, 2000: 32)  

ประเทศทางเอเชียตะวันออกเข้ามาญ่ีปุ่นเร็วกว่าเพราะปัจจัยทางภูมิศาสตร ์

ที่เอื้ออ�ำนวย ในขณะที่ชาติจากทวีปยุโรปหรือชนชาติตะวันตกชาติแรกที่เข้ามาติดต่อ

สมัพันธ์กับญ่ีปุน่คอื โปรตุเกส ใน ค.ศ. 1542 สิง่ท่ีชาตติะวนัตกอย่างโปรตเุกสน�ำเข้ามา
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คืออาวุธปืนที่ชาวญี่ปุ่นเรียกว่า “ทะเนะงะ” ตามชื่อเกาะที่พ่อค้าโปรตุเกสมาถึง (เพ็ชรี 

สุมิตร, 2543: 81) การเข้ามาของอาวุธปืนท�ำให้รูปแบบการรบท่ีแต่เดิมใช้ดาบหรือ 

การต่อสูป้ระชดิตวัเปลีย่นไป มกีารปรบัใช้ยทุธศาสตร์การรบแบบใช้ปืนร่วมด้วยในเวลา

ต่อมา (เทิร์นบูล เอส, 2530: 147) ซึง่นับว่ามอีทิธิพลต่อญ่ีปุน่ในเวลานัน้มากเพราะก�ำลงั

ตกอยู่ในช่วงการสู ้รบระหว่างแคว้นยาวนานจนถึง ค.ศ.1600 ในขณะเดียวกัน  

ศาสนาคริสต์ก็ได้เข้าสู่ญ่ีปุ่นในช่วงนี้โดยนักบวชโปรตุเกสและสเปน มีผู้ศรัทธาและ 

ผันตัวเป็นคริสต์ศาสนิกชนจ�ำนวนมากจนญี่ปุ่นพยายามปราบปราม

เมือ่เข้าสูส่มยัเอโดะ (ค.ศ. 1603-1868) ญีปุ่น่เริม่ให้พ่อค้าออกเรอืไปค้าขายกับ

ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่างเป็นทางการ รัสเซียเริ่มติดต่อกับญี่ปุ่นทาง 

ตอนเหนือแต่ยังไม่มีบทบาทมากนัก ทางด้านฮอลันดาได้ส่งเรือภายใต้บริษัทการค้า

สัญชาติดัตช์ (ฮอลันดา) จ�ำนวน 5 ล�ำออกส�ำรวจช่องทางการท�ำการค้ากับเอเชีย  

โดยเรือชื่อ Liefde เป็นเรือเพียงล�ำเดียวที่มาถึงยังญ่ีปุ่นใน ค.ศ. 1600 ชาวดัตช์และ 

ชาวอังกฤษท่ีมากับเรือนั้นแสดงให้เห็นถึงความพยายามเข้าใจวัฒนธรรมและภาษา

ญีปุ่่นซึ่งสร้างความพงึพอใจให้โชกนุตระกลูโทะกงุะวะผู้ปกครองสูงสุดในรัฐบาลเอโดะ

เป็นอย่างมาก (Yamashita, 2015: 59) ต่อมา ฮอลันดาและอังกฤษจึงได้ส่งเรือการค้า

เข้ามาและเริ่มตั้งสถานีการค้าใน ค.ศ. 1609 และ ค.ศ. 1613 ตามล�ำดับที่เมืองท่า 

ฮิราโดะ จ.นางาซากิทางตอนใต้ของญี่ปุ่น (Asada, 2000: 36)  

ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 17 นี้เอง ชาติตะวันตกออกล่าอาณานิคมแล้วจากการ

ส�ำรวจทางทะเลทีเ่ริม่มาตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษที ่15 จนเกิดจกัรวรรดอิาณานิคมของยุโรป 

โดยมีการเดินเรือและขยายอิทธิพลด้านอาณาเขตและการค้าเพื่อผลประโยชน์ทางการ

เมอืงและเศรษฐกิจ รวมถึงเกิดการฟ้ืนฟูศลิปวทิยาการ การปฏวัิตวิิทยาศาสตร์ไปจนถึง

การปฏิวัติอุตสาหกรรมในคริสต์ศตวรรษที่ 18 (วีระชัย โชคมุกดา, 2554: 11, 17, 24)  

ทว่า ในช่วงเวลานั้น รัฐบาลเอโดะเร่ิมรู้สึกไม่มั่นคงและไม่ปลอดภัยจากการเข้ามา 

ของต่างชาติที่ไม่ได้ต้องการค้าขาย โดยความรู้สึกไม่วางใจถูกกระตุ้นจากการกลับเข้า

มาของสเปนท่ีเน้นการล่าอาณานิคม รวมทั้งการเผยแพร่ศาสนาคริสต์ของนักบวช 

เยซอูติของโปรตเุกส ในขณะท่ีองักฤษและฮอลนัดาแสดงให้เห็นว่าไม่จ�ำเป็นต้องค้าขาย

ปะปนกับการเผยแพร่ศาสนา (จอนห์ เค. แฟร์แบงค์ และคณะ, 2007: 34) 
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อย่างไรก็ตาม เมื่อรัฐบาลเอโดะเร่ิมรู ้สึกถูกแทรงแซงและศาสนาคริสต ์

อาจกลายเป็นเครือ่งมอืท�ำให้เกิดความรูส้กึต่อต้านรฐับาล ญ่ีปุน่จงึเริม่เข้าสู่การแยกตัว

โดดเดี่ยวหรือปิดประเทศ

การดำ�เนินนโยบายแยกตัวโดดเดี่ยว

การเผยแพร่ศาสนาคริสต์ได้ขยายวงกว้างมาเรื่อย ๆ นับต้ังแต่คริสต์ศตวรรษ 

ที ่16  โดยบาทหลวงนิกายคาทอลกิ ฟรานซสิ ซาเวียร์จากสเปนเข้ามาเป็นกลุ่มแรกและ

ตามมาด้วยนักบวชเยซูอิตจากโปรตุเกสที่มีบทบาทมากในทางตอนใต้ของญ่ีปุ ่น  

แม้มีการออกกฎขับไล่คริสต์ศาสนิกชนไปครั้งหนึ่งแล้วในสมัยดังกล่าว แต่ยังไม่ 

จริงจังนักเพราะเกรงจะส่งผลกระทบด้านการค้า สเปนท่ีเคยถูกขับไล่ออกไปแล้ว 

ครั้งหน่ึง ก็กลับมาส�ำรวจร่องน�้ำตามชายฝั่งทะเลของญ่ีปุ่น ท�ำให้รัฐบาลเอโดะรู้สึก 

ถึงการคุกคามของชาติตะวันตก กอปรกับทางยุโรปเองเกิดสงครามศาสนาระหว่าง 

นกิายคาทอลกิกับโปรเตสแตนท์ ทางฝ่ายองักฤษกับฮอลนัดาเตอืนรฐับาลเอโดะให้ระวัง

โปรตเุกสกับสเปน เพราะเป็นพวกหาเมอืงข้ึน รฐับาลเอโดะเริม่เกรงอทิธิพลครสิต์ศาสนา

ที่เพ่ิมขึ้นจึงออกประกาศขับไล่ชาวคริสต์อย่างเป็นทางการใน ค.ศ. 1606 และขับไล่ 

นกัสอนศาสนาออกจากประเทศจนหมดใน ค.ศ. 1614 ชาวองักฤษถอนตวัออกไปอย่าง

สมคัรใจจากเมอืงท่าฮริาโดะในช่วง ค.ศ. 1623 เพราะหวัน่เกรงต่อการต่อต้านชาวต่างชาติ

อันรุนแรงของญ่ีปุ่น รวมทั้งยังมองไม่เห็นผลประโยชน์จากการค้าขายกับญ่ีปุ่นมากนัก  

ในขณะที่โปรตุเกสกับสเปนยังรีรอ แต่สุดท้ายก็ยอมล่าถอยไปเมื่อต้องเผชิญกับ 

ความกดดันทางเศรษฐกิจและสิทธิในการนับถือศาสนา อีกทั้ง เมื่อเกิดจลาจลในทาง

ตอนใต้ของญี่ปุ่นที่มีผู้นับถือศาสนาคริสต์จ�ำนวนมาก รัฐบาลเอโดะต้องใช้มาตรการ

ปราบปรามอย่างรุนแรงใน ค.ศ. 1637-1638 จึงสามารถขับไล่บาทหลวง พ่อค้า 

ชาวโปรตุเกสและสเปนออกไปได้อย่างเด็ดขาด แม้มีเรือทูตจากโปรตุเกสมาขอเจรจา

ด้วย แต่ญ่ีปุน่ก็จบัคนเหล่านัน้สงัหารท้ิง (จอนห์ เค. แฟร์แบงค์ และคณะ, 2007: 35-36; 

Nishihira, 1975: 10-11) การปิดประเทศโดยไม่เปิดรับต่างชาติจึงเป็นผลนับแต่นั้น 

ช่วงทศวรรษ 1630 ไม่ใช่ชาวต่างชาตเิท่านัน้ทีถู่กห้ามเข้าประเทศ โชกุนปฏเิสธ

ความเป็นต่างชาติทุกรูปแบบ และไม่อนุญาตให้ชาวญ่ีปุ่นเดินทางไปยังประเทศอื่น  
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ส่วนชาวญ่ีปุ่นที่อยู่นอกประเทศในตอนนั้นซ่ึงส่วนใหญ่อยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ก็ห้ามกลับเข้ามาโดยเด็ดขาด อีกทั้งยังห้ามสร้างเรือขนาดใหญ่ท่ีใช้เดินทางข้าม

มหาสมทุร เรอืท่ีมสีทิธิเข้ามาค้าขายตามชายฝ่ังได้ต้องมตีราจากโชกุนอย่างเป็นทางการ 

(Henshall, 1999: 56)  

กล่าวได้ว่า การแยกตัวโดดเดี่ยวเป็นการป้องกันการแทรกแซงและกลืนกลาย

จากชาติอื่น โดยมีปัจจัยหลักคือการป้องกันการเผยแพร่ศาสนาคริสต์ ซึ่งน�ำไปสู ่

ความแตกแยกทางความคดิ ท�ำให้ความเป็นเอกภาพและความจงรกัภักดท่ีีมต่ีอรฐับาล

เอโดะสั่นคลอน รวมถึงการกลืนกลายทางวัฒนธรรมในด้านอื่น ๆ เช่น การแต่งงาน 

ของชาวญี่ปุ่นกับชาวโปรตุเกส การที่ชาวโปรตุเกสเข้ามาสัมพันธ์กับญี่ปุ่นนานกว่าชาติ

อืน่นับตัง้แต่ปลายครสิต์ศตวรรษที ่16 จนเกิดรปูแบบการผกูสมัพันธ์ทีเ่อือ้ประโยชน์กนั

กับพวกไดเมียว (นักรบผู้ครองแคว้น) (Cullen, 2003: 13) รวมท้ังป้องกันผลกระทบ 

จากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นทั่วโลกอย่างการล่าอาณานิคม ฯลฯ นอกจากนี้ การออก

นโยบายแยกตัวโดดเดี่ยวยังท�ำให้รัฐบาลเอโดะควบคุมการค้าได้ง่ายขึ้น เพราะสิทธิ 

การซือ้สนิค้าต้องด�ำเนินการโดยรฐับาลเท่านัน้ การผกูขาดการค้าไม่ให้เกิดการค้าเสรน้ีี

เป็นการลดอ�ำนาจของไดเมียว โดยเฉพาะไดเมียวเมืองท่าไม่ให้มีอ�ำนาจ (คงศักด์ิ  

สันติพฤกษวงศ์, 2528: 21) การผูกสัมพันธ์และเอื้อผลประโยชน์ต่อกันกับไดเมียว 

เมอืงท่าและต่างชาตอิาจน�ำไปสูก่ารสร้างฐานอ�ำนาจทางเศรษฐกิจ และส่งผลต่อเอกภาพ

ของรัฐบาลต่อไป การออกนโยบายเช่นนี้ เมื่อร่วมกับระบบซังกินโคไต ระบบที่ก�ำหนด

ให้ไดเมียวต้องเดินทางเข้าพบโชกุนและมาพักอยู่ที่เอโดะในระยะเวลาต่างกันไป  

และระบบตัวประกัน ระบบที่ต้องให้ครอบครัวของไดเมียวมาอยู่ท่ีเอโดะเสมือนเป็น 

ตัวประกัน ทัง้สองระบบท�ำให้ไดเมยีวต้องเสยีค่าใช้จ่ายมากในการเดินทางมาเอโดะหรอื

ส่งเสียเงินทองให้ครอบครัวในเอโดะใช้จ่าย ก็เท่ากับเป็นการสกัดก้ันการสร้างอ�ำนาจ

จากความร�่ำรวยหรือความกระด้างกระเดื่องของไดเมียวที่อาจเกิดขึ้นได้อีกทางหนึ่ง

ดงัน้ัน รฐับาลเอโดะจงึด�ำเนินนโยบายแยกตวัโดดเด่ียวใน ค.ศ. 1639 โดยจ�ำกัด

ขอบเขตเหลือเพียงการติดต่อทางการค้าผ่านรัฐบาลเอโดะเท่านั้น โดยรัฐบาลเอโดะได้

ก�ำหนดเมืองท่าเฉพาะทางการค้าไว้ 4 แห่งเท่านั้น คือ 1) มัตสึมาเอะ เมืองท่าในเอโซะ 

จ.ฮอกไกโดในปัจจุบันส�ำหรับติดต่อค้าขายกับชนเผ่าไอนุ 2) ซัทสึมะ เมืองท่าใน  
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จ.คาโงะชิมะส�ำหรับติดต่อค้าขายกับอาณาจักรริวกิว (จ.โอกินาว่าในปัจจุบัน) 3) เกาะ

สึชิมะส่วนหนึ่งของ จ.นางาซากิส�ำหรับติดต่อค้าขายกับเกาหลี และ 4) เกาะเดจิมะ 
ส่วนหนึง่ของ จ.นางาซากิ ส�ำหรบัติดต่อค้าขายกับจีนและฮอลนัดา (Tanaka, 2015: 56) 
ซึ่งฮอลันดาเป็นชาติตะวันตกเพียงชาติเดียวที่ญี่ปุ่นติดต่อสัมพันธ์ด้วย

บทบาทของฮอลันดาในช่วงสมัยญี่ปุ่นแยกตัวโดดเดี่ยว
ฮอลันดาหรือเนเธอร์แลนด์ในปัจจุบัน ประกอบด้วยหลายแคว้นหลายเชื้อชาติ

ท่ีผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนขึ้นปกครองสมัยตั้งแต่ที่ยังไม่รวมแคว้น ปกครองด้วยระบบ
กษัตริย์ท่ีมีการแก่งแย่งบัลลังก์กันเร่ือยมา เร่ิมต้นด้วยชนชาติบัตเทเวียนและชนชาติ 
เฟรเซียอันเป็นเผ่าแรกเร่ิม และมีการต่อสู้ระหว่างเผ่าพันธุ์และเชื้อสายอยู่ไม่ขาด  
ในช่วงปลายศตวรรษที ่16 จนถึงกลางศตวรรษที ่17 ฮอลนัดาท�ำสงครามกับสเปนท่ีรูจ้กั
กันในนาม “สงครามแปดสิบปี” จนกระทั่งในช่วงที่เริ่มค้าขายกับญ่ีปุ่น อยู่ในช่วงท่ี
ฮอลันดาพักรบจากสงครามภายใน จึงเป็นช่วงท่ีฮอลันดาหันมาพัฒนาเศรษฐกิจและ
เดินเรือค้าขายกับชาติอื่น ๆ  

การที่ญ่ีปุ ่นในช่วงสมัยแยกตัวโดดเดี่ยวยอมติดต่อค้าขายกับฮอลันดา 
ก็เพราะมองว่าตนจะไม่เป็นฝ่ายเสียเปรียบและฮอลันดาเองก็มุ ่งเน้นการค้าขาย 
เพียงอย่างเดียวโดยไม่คิดเผยแพร่ศาสนาคริสต์เข้าสู ่ญ่ีปุ ่น บทบาทของฮอลันดา 
จึงเริ่มจากการเป็นคู่ค้าอันน�ำมาซึ่งบทบาทอื่น ๆ ตามมา

1.	การเป็นคู่ค้า
	 ฮอลันดา เป็นชาติตะวันตกท่ีเข้ามาติดต่อสัมพันธ์กับญ่ีปุ่นในเวลาไล่เลี่ย 

กับรัสเซียและอังกฤษ โดยมุ่งเน้นการค้ากับญี่ปุ่นครั้งแรก เมื่อ ค.ศ. 1600 ที่เมืองเบปปุ
ในคิวชูทางตอนใต้ของญี่ปุ่น ต่อมาตั้งสถานีการค้าขึ้นที่เมืองท่าฮิราโดะใน ค.ศ. 1609 
แต่ภายหลังรัฐบาลญ่ีปุ่นด�ำเนินนโยบายแยกตัวโดดเดี่ยว ได้ขอให้ฮอลันดาย้ายไปยัง
เกาะเดจมิะ จ.นางาซากิเช่นเดยีวกับจนีใน ค.ศ. 1641 (Nishihira, 1975: 11) นางาซากิ 
จึงกลายเป็นเมืองท่าส�ำคัญในการติดต่อค้าขายกับต่างชาติ โดยอนุญาตให้อาศัยและ
ค้าขายอยู่ท่ีนั่นเท่าน้ัน สถานีการค้าที่ตั้งบนเกาะเดจิมะด�ำเนินการโดยบริษัทดัตช์อีสต์
อนิเดยี (Dutch East India Company) หรอืภาษาดตัช์คอื “Vereenigde Oost Indische 

Compannie” จึงมักใช้ตัวย่อว่า “VOC” (Screech, 1996: 8)  
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เรือสินค้าของฮอลันดาท่ีเข้ามายังญ่ีปุ่นแตกต่างกันไปตามช่วงเวลาแต่มีแนว

โน้มน้อยลดลงเรื่อย ๆ โดย ค.ศ. 1665 เรือดัตช์เข้ามาปีละ 12 ล�ำ ค.ศ. 1698 ปีละ 7 ล�ำ 

หลังจาก ค.ศ. 1716 ปีละ 2 ล�ำ และหลังจาก ค.ศ. 1790 จนกระทั่งปิดสถานีการค้าใน 

ค.ศ. 1850 ปีละ 1 ล�ำ (Nishihira, 1975: 9) แม้การค้ากับญี่ปุ่นจะลดถอยเนื่องจากเป็น

ช่วงท่ีฮอลันดาเกิดสงครามและพ่ายแพ้ต่ออังกฤษและฝรั่งเศส ทางบริษัทดัตช์อีสต์

อินเดียจึงมีท่าทีท่ีจะปิดสถานีการค้าในญ่ีปุ่น แต่อิทธิพลของฮอลันดาก็ได้แทรกซึมไป

ในวัฒนธรรมญี่ปุ่นแล้ว (Doolan, 2000: 38) โดยเฉพาะในช่วง ค.ศ. 1716-1745 เกิด

การปฏริปูเคยีวโฮขึน้ ซึง่เป็นนโยบายทีร่ฐับาลออกมารบัมอืกับสภาวะเศรษฐกิจท่ีตกต�ำ่

ในช่วงดงักล่าว การปฏริปูฯ ช่วยชะลอการถอนตวัไปจากเกาะเดจมิะของบรษิทัดตัช์อสี

ต์อินเดียด้วย เนื้อหาการปฏิรูปดังกล่าว นอกจากจัดระบบการค้าขายใหม่แล้ว ยังจัด

ระบบการเงินให้เป็นระบบเดยีว ขึน้ภาษข้ีาวแลกกับการลดระยะเวลาทีไ่ดเมยีวต้องเข้า

มาพ�ำนักท่ีเอโดะจากแต่เดิม 1 ปีลดลงเป็น 6 เดือน และยังผ่อนปรนกฎเกณฑ์การ 

น�ำเข้าสินค้าและขยายขอบเขตชนิดของสินค้าที่น�ำเข้าด้วย เช่น หนังสือต่าง ๆ ท่ีไม่

เก่ียวข้องกับศาสนาคริสต์ จึงถือเป็นช่วงท่ีสินค้าจากตะวันตกหล่ังไหลเข้ามามากขึ้น 

กอปรกับช่วงเวลาต่อมาในทศวรรษ 1770 ผู้มีอ�ำนาจในรัฐบาลเปิดรับและไม่ต่อต้าน

การเข้ามาของต่างชาติโดยมีความคิดที่จะเปิดประเทศเพ่ือความเจริญก้าวหน้า 

จากค้าขายด้วย

	 สินค้าที่ญ่ีปุ่นและฮอลันดาแลกเปลี่ยนซื้อขายจะเปล่ียนไปตามช่วงเวลา  

แต่สนิค้าส่งออกหลกัของญ่ีปุน่คอื ทองแดงและเงนิ ภายหลังมผีลผลติทางทะเล การบรู 

เซรามิกเนื้อขาว สินค้าเคลือบเงา เป็นต้น ส่วนสินค้าน�ำเข้าจากฮอลันดานั้น นอกจาก

น�้ำตาลแล้ว ยังมีหนังสัตว์ ผ้าขนสัตว์ ผ้าก�ำมะหยี่ ผ้าฝ้ายที่มีลวดลาย ผ้าลายทาง 

กระดองเต่าส�ำหรับท�ำเครื่องประดับ แผ่นหนังฉลุลาย ภาพสีน�้ำมัน ภาพพิมพ์ เม็ดสี 

สฟ้ีา ไม้หอม เชงิเทยีน กรรไกร นาฬิกา แว่นตา เครือ่งแก้ว ผลติภณัฑ์จากกระจก หนงัสอื

ต่าง ๆ และขนมหวาน รวมไปถึงกิจกรรมด้านสันทนาการ เช่น การเล่นฟองสบู่ การจัด

แสดงสตัว์ทีน่�ำเข้า เช่น นกยูง อฐู  เป็นต้น (National Diet Library, 2009) เมือ่พิจารณา

แล้ว จะพบว่าเป็นสินค้าประเภทฟุ่มเฟือย แต่เป็นสิ่งที่เปล่ียนแปลงวิถีชีวิตหรือขนบ 

บางอย่างของชาวญี่ปุ่น เช่น การน�ำเข้าผ้าก�ำมะหยี่ท�ำให้เริ่มใช้กันทั่วไปในหมู่ชาวบ้าน 
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ไม่ใช่ของส�ำหรับชนชั้นสูงเท่านั้น การสวมใส่ชุดจากผ้าฝ้ายท่ีมีลวดลายของชาวบ้าน 

การประดับผมด้วยเครื่องประดับท่ีท�ำจากกระดองเต่า การใช้กระจกหรือแว่นตา  

การใช้เมด็สสีฟ้ีาในงานจติรกรรมน�ำมาซึง่การนยิมใช้สนี�ำ้เงนิจากฮอลันดาท่ีเรยีกกันว่า 

Prussian Blue 

	 สินค้าส่วนหน่ึงที่น�ำเข้าจากฮอลันดา ชาวญ่ีปุ่นจะเรียกกันโดยท่ัวไปว่า  

“ของแปลก” (Screech, 1996: 8) โดยเฉพาะเครือ่งมอืทางวิทยาศาสตร์หรอืสิง่ทีม่กีระจก

เป็นส่วนประกอบ เช่น กล้องโทรทรรศน์ กล้องจุลทรรศน์ กล้องสลับลาย เครื่องก�ำเนิด

ไฟฟ้าสถิต เครื่องฉายภาพ บารอมิเตอร์ เทอร์โมมิเตอร์ ปริซึม เป็นต้น ซึ่งเมื่อน�ำเข้ามา

แล้ว ผู้เป็นเจ้าของจะน�ำมาต้ังโชว์ไว้ การเข้ามาของสินค้าท่ีเรียกว่า “ของแปลก”  

เหล่านี้ บางครั้งจึงเป็นเสมือนของเล่นหรือสิ่งสร้างความบันเทิงสร้างเสริมจินตนาการ

มากกว่าที่จะน�ำมาใช้ให้ตรงกับวัตถุประสงค์ที่แท้จริง 

	 ไดเมียวบางคนจะตั้งโชว์สินค้าแปลก ๆ  ที่จัดหามาได้ไว้ภายในพื้นที่รับแขก

ของตน การเข้าถึงสินค้าและได้มาจึงย่อมหมายถึงการมีอภิสิทธิ์บางอย่าง เช่น อ�ำนาจ

เงิน เส้นสายที่ต้องรู้จักพ่อค้าผู้รับซื้อสินค้ามาขายในเมืองซึ่งมักมีราคาค่อนข้างแพง  

ส่วนชาวบ้านก็ได้เห็นสนิค้าทีเ่ป็นเสมอืนเครือ่งมอืถ่ายทอดความแตกต่างทางวัฒนธรรม

เหล่านีผ่้านร้านค้าในเมอืง ในขณะทีนั่กปราชญ์อาจได้รบัการอปุถัมภ์จากไดเมยีวให้มา

แปลเอกสารการใช้งานสินค้าเหล่านั้น การรู้จักหรือได้เรียนรู ้วิธีใช้ของแปลก ๆ  

จากฮอลนัดา จงึเป็นเสมอืนตวัชีว้ดัระดบัความเป็นผูเ้ชีย่วชาญในวทิยาการตะวันตกได้

อีกทางหนึ่ง ทั้งยังช่วยประกอบสร้างตัวตนและอ�ำนาจของบุคคลนั้น ๆ ในกลุ่มของตน

ด้วย (Terrence, 2007: 68)

	 ฮอลันดาที่มีบทบาทเป็นคู่ค้าผู้น�ำสินค้าอันเป็นสิ่งแปลกใหม่เข้ามานั้น  

จึงมีบทบาทของการน�ำวัฒนธรรมเชิงวัตถุมาแพร่กระจายในญี่ปุ่น ท�ำให้เกิดการเรียนรู้

วิทยาการผ่านสินค้าเหล่านั้นในกลุ่มนักปราชญ์ เกิดการแสดงตัวตนทางอ�ำนาจ 

โดยใช้สินค้าประหลาดเหล่าน้ันเป็นเครื่องมือแสดงฐานะทางเศรษฐกิจและเส้นสาย 

ในชนชัน้นักรบอย่างไดเมยีว เกิดการเปลีย่นโลกทศัน์ของชาวบ้านทีไ่ด้เห็น “ของแปลก” 

รวมถึงเกิดการเปลี่ยนแปลงวิถีในชีวิตประจ�ำวันด้วยเช่นกัน เช่น เครื่องแต่งกาย  

การละเล่นต่าง ๆ
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2.	การเป็นประตูสู่โลกกว้าง

	 2.1	ดัตช์ศึกษา วิทยาการตะวันตกในญี่ปุ่น

		  เมื่อพูดถึงฮอลันดาในสมัยเอโดะ เอกสารและต�ำราส่วนใหญ่ใน

ประเทศไทยมกักล่าวถึง การเป็นผูน้�ำวิทยาการตะวันตกเข้ามาซึง่ท�ำให้เกิด “ดตัช์ศกึษา” 

กล่าวคือ การศึกษาวิทยาการตะวันตกท้ังหลายในญ่ีปุ่นจะใช้ภาษาดัตช์เป็นสื่อกลาง 

(Tooyama, 2011: 119) ดัตช์ศึกษาจึงเป็นค�ำท่ัวไปท่ีใช้เรียกการเรียนรู้วิทยาการ 

ตะวันตก เพราะชาวญ่ีปุน่ศกึษาเรือ่งราวภายนอกน้ันผ่านภาษาดัตช์ท้ังหมด (Goodman, 

2013A: 6)

		  Goodman (2013A: 6) มองว่า ดัตช์ศึกษาแบ่งเป็น 2 กระแสใหญ่ ๆ 

ได้แก่ 1) วิทยาการทางการแพทย์ ซึง่รวมถึงพฤกษศาสตร์ เภสชัต�ำรบั การศึกษาแร่ธาตุ 

เคมี ฟิสิกส์ สัตววิทยา ฯลฯ และ 2) ดาราศาสตร์ ซึ่งรวมถึงศาสตร์การท�ำปฏิทิน  

การส�ำรวจ การท�ำแผนที่ ภูมิศาสตร์ ฯลฯ เนื่องจากญี่ปุ่นในช่วงสมัยนั้นสนใจเกี่ยวกับ

ความต้องการต่อชีวิตให้ยืนยาว รวมถึงการจัดการปีปฏิทินเพ่ือพัฒนาวงจรทาง 

การเกษตรอันเป็นปัจจัยหนึ่งในการพึ่งพาตนเองของญี่ปุ่น

		  แพทย์จากฮอลนัดาท่ีมาประจ�ำทีส่ถานกีารค้าบนเกาะเดจมิะมบีทบาท

ในการถ่ายทอดศาสตร์ด้านเทคนิคการแพทย์ เช่น การผ่าตัด ซึ่งชาวเอเชียตะวันออก

มองว่าเป็นการท�ำลายร่างกายที่ส่งต่อมาจากบรรพบุรุษ (Tantri, 2016: 147) ในช่วง

ทศวรรษ 1680 ล่ามชาวญี่ปุ่นที่ท�ำงานให้ฮอลันดาที่มีความสนใจใฝ่รู้มากพอได้เรียนรู้

จากแพทย์เหล่านั้นและแปลหนังสือเกี่ยวกับกายวิภาคออกมาหลายเล่ม เช่น Treatise 

on the Internal (Organs), Dutch Illustrations of the Meridians, Muscles, Artery 

and Viscera ซึ่งถือเป็นหนังสือแปลทางการแพทย์เล่มแรก ๆ (Yamashita, 2015: 65) 

		  อันท่ีจริงแล้ว ผู้ท่ีท�ำให้เกิดการเรียนรู้เก่ียวกับวิทยาการตะวันตกอย่าง

จรงิจงัคอื โทะกุงะวะ โยะชมิเุนะ โชกุนล�ำดบัที ่8 (ปกครอง ค.ศ. 1716-1745) เขาได้เห็น

ภาพช้างในหนังสือแปลภาษาดัตช์ชื่อว่า “Natural History of Quadrupeds” ที่เขียน

โดยชาวสก็อตแลนด์ (Screech, 1996: 10) เขาเห็นว่าควรมคีนเรยีนรูภ้าษาดตัช์เพ่ือเผย

แพร่ความรู้เหล่านั้น ซึ่งบุคคลดังกล่าวคือซุงิตะ เก็มปะกุ (1733-1817) ผู้ได้ชื่อว่า 

เป็นนักปราชญ์ผู ้เชี่ยวชาญดัตช์ศึกษาในเวลาต่อมา ซุงิตะสนใจวิชาแพทย์แบบ 



Humanities & Social Sciences 38 (1) January - April 2021 233

Pathamaporn VarasiriRoles of the Dutch in Japan During the Period of Isolation (1639-1853)

ตะวันตก เพราะพบว่าข้อมลูในหนังสอืจากประเทศตะวันตกท่ีฮอลนัดาน�ำเข้ามาน้ันตรง

กับความจริงและเหนือกว่าวิทยาการจีนท่ีเคยเรียนรู้มา นอกจากโชกุนแล้ว นับต้ังแต ่

ช่วง 1780 เจ้าหน้าระดบัสงูในรฐับาลก็เปิดรบัและศกึษาวิทยาการตะวนัตกอย่างจรงิจงั

มากขึ้น เพ่ือศึกษาให้รู ้เท่าทันชาติตะวันตกและน�ำมาปรับใช้ในการบริหาร เช่น  

วางนโยบายการรับมือกับต่างชาติ (Cullen, 2003: 4) 

		  นอกจากการแพทย์และการบรหิารแล้ว การทหารก็ยังเป็นเรือ่งท่ีรฐับาล

เอโดะให้ความสนใจมาตลอดตัง้แต่แรก อาจเพราะหวาดระแวงกับการเข้ามาแทรกแซง

ของชาติตะวันตกอย่างสเปนและโปรตุเกส รัฐบาลเอโดะยังคงสนใจเก่ียวกับอาวุธปืน 

ฮอลันดาจึงได้น�ำปืนครกและอาวุธสงครามอื่น ๆ เช่น ระเบิดแบบต่าง ๆ รวมท้ังช่าง 

ท�ำปืนเข้ามาเพ่ือสอนเก่ียวกับอาวุธของชาวตะวันตกตั้งแต่ทศวรรษที่ 1630 คนจาก

ฮอลันดาจึงมีบทบาทส�ำคัญในการถ่ายทอดวิทยาการเหล่านี้ เช่น ปลายคริสต์ศตวรรษ

ที่ 17 เองเกลเบิร์ต แกมเฟอร์ (Engelbert Kaempfer) แพทย์ชาวเยอรมันท่ีฮอลันดา 

ส่งมาประจ�ำการท่ีสถานีการค้าของบริษัทดัตช์อีสต์อินเดียบนเกาะเดจิมะ สอนล่าม 

ชาวญ่ีปุ่นเก่ียวกบัอาวุธปืนดตัช์ เพ่ือแลกเปลีย่นกับการช่วยท�ำวิจยั ซึง่ต่อมาล่ามคนดงักล่าว

เขียนหนังสือออกมา 2 เรื่องคือ “The Secret of Dutch Gunnery” และ “The Secret of 

Poisonous Drugs for Gunnery” หัวหน้าสถานีการค้าจากฮอลันดาในช่วงทศวรรษ 

1820 ยังได้สอนข้าราชการในนางาซากิเกี่ยวกับวิทยาการทหารของยุโรป มีการน�ำเข้า

อาวุธและหนังสือเกี่ยวกับการยิงปืนและยุทธศาสตร์การรบ อันน�ำไปสู่การเปิดโรงเรียน

เพ่ือสอนความรูด้งักล่าว รวมถึงเปิดโรงเรยีนสอนภาษาดตัช์เพ่ือน�ำไปใช้ศกึษาวทิยาการ

ตะวันตกผ่านต�ำราภาษาดัตช์ และมีการแปลหนังสือภาษาดัตช์ออกมามากมาย  

อีกทั้ง โชกุนยังให้มีการฝึกหัดการทหารราบแบบสมัยใหม่และฝึกหัดการยิงปืนให้แก ่

เจ้าหน้าที่ของรัฐบาลอีกด้วย นอกจากน้ี ยังมีชาวญ่ีปุ่นที่ได้เขียนหนังสือเก่ียวกับ

ภูมิศาสตร์และธรรมเนียมปฏิบัติของประเทศตะวันตกและเหรียญยุโรปหลังจากได ้

เรียนรู้เกี่ยวกับวิทยาการตะวันตกจากไอแซค ทิตซิงฮ์ (Isaac Titsingh) หัวหน้าสถานี

การค้าที่มาประจ�ำการในช่วง ค.ศ. 1781-1784 (Nishihira, 1975: 15-16, 18)
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		  คนจากฮอลันดาท่ีมาประจ�ำการภายใต้ชื่อของบริษัทดัตช์อีสต์อินเดีย 

ที่เกาะเดจิมะจึงมีบทบาทในการเป็นผู ้ถ ่ายทอดองค์ความรู ้ของอีกซีกโลกหน่ึง  

การน�ำวัฒนธรรมเชิงรูปธรรมอย่างหนังสือต่าง ๆ เข้ามาในญ่ีปุ่นล้วนกระตุ้นให้เกิด 

ความสนใจและเกิดกระแสการศึกษาวิทยาการตะวันตกผ่านภาษาดัตช์ ไม่ว่าจะเป็นการ

ศึกษาด้วยตนเอง ศึกษาตามค�ำสั่งรัฐบาล ศึกษาผ่านการท�ำงานกับชาวดัตช์ ไปจนถึง

ศึกษาผ่านโรงเรียนที่ชาวดัตช์หรือนักปราชญ์ผู ้เชี่ยวชาญด้านดัตช์ศึกษาเปิดสอน  

ซึ่งท�ำให้ญ่ีปุ ่นได้เรียนรู้วิทยาการตะวันตกโดยมีฮอลันดาเป็นส่ือกลางแม้ญ่ีปุ ่น 

จะแยกตัวโดดเดี่ยวอยู่ก็ตาม

		  นอกจากดตัช์ศกึษาจะท�ำให้ญีปุ่น่ได้เรยีนรูโ้ลกภายนอกแล้ว เกาะเดจมิะ

พ้ืนทีอ่ยู่อาศยัของฮอลนัดาเพียงแห่งเดยีวในญ่ีปุน่ยังเป็นเสมอืนพ้ืนทีพิ่เศษท่ีชาวญ่ีปุน่

จ�ำนวนหนึ่งได้สัมผัสโดยตรงกับความต่างทางวัฒนธรรม

	 2.2	 เดจิมะ พื้นที่พิเศษทางวัฒนธรรม

		  พ้ืนท่ีอยู ่อาศัยส�ำหรับชาวต่างชาติจากบริษัทดัตช ์อีสต ์อินเดีย 

ของฮอลันดาท่ีรัฐบาลเอโดะก�ำหนดไว้น้ันคือเกาะเล็ก ๆ ท่ีเกิดข้ึนจากการถมทะเล 

ใน จ.นางาซากิทางตอนใต้ของญี่ปุ่น เกาะเดจิมะเป็นเกาะรูปพัดคลี่ยื่นออกไปในทะเล

และตดิกับแผ่นดนิใหญ่ ล้อบรอบด้วยรัว้ก�ำแพงหินสงูสองชัน้ราวกับต้องการจองจ�ำและ

ป้องกันการหลบหนี ขนาดโดยรวมทั้งเกาะมีพ้ืนที่แค่เพียงพอต่อการต้ังบ้านเรือน 

ของชาวดัตช์ 20 หลังคาเรือน ที่พักของเจ้าหน้าที่ฝ่ายญี่ปุ่น เช่น ล่าม ทหาร รวมทั้งสวน

ผกัและคลงัสนิค้า ทางตะวันตกของเกาะเป็นท่าเรอื ทางใต้คอืส่วนทีต่ดิกับแผ่นดนิใหญ่

โดยเชื่อมด้วยสะพานหินที่มีทหารเฝ้าและมีป้ายระบุชัดเจนว่า “ห้ามเข้าหากไม่ได้รับ

อนญุาต” ชาวดตัช์ต้องตกแต่งบ้านเรอืนด้วยเงนิของตนเอง ต้องจ่ายค่าเช่าพ้ืนท่ีบนเกาะ

เดจิมะเป็นรายปี มีการเลี้ยงสัตว์ เช่น วัว แกะ หมู ไก่ ฯลฯ เพื่อน�ำมาเป็นอาหาร ส่วนน�้ำ

จะได้จากท่อไม้ไผ่ที่ต่อมาจากแผ่นดินใหญ่ซึ่งค่าน�้ำน้ีไม่รวมกับค่าเช่าพ้ืนท่ี (Jansen, 

2002: 80; Goodman, 2013B: 19)

		  ชี วิตบนเกาะแห่งนี้ ไม ่ได ้ เป ็นอิสระนักโดยเฉพาะในระยะแรก  

คนจากฮอลันดาจะไม่ได้รับอนุญาตให้ออกจากเกาะและมีชีวิตความเป็นอยู่ภายใต้ 

การถูกจบัตามองโดยคนของรฐับาลเอโดะตลอดเวลา กลุม่คนท่ีอาศยัอยู่บนเกาะเดจมิะ 
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ได้แก่ หัวหน้าสถานีการค้าหรือที่ชาวญี่ปุ่นเรียกว่า “กะปิตัน” ที่มีระยะเวลาประจ�ำการ

แค่ 1 ปีซึ่งไม่นานจนเกินไปที่จะท�ำให้เกิดความสนิทสนมกับชาวญ่ีปุ ่นในท้องที่  

รองหัวหน้า ผู้ดูแลคลังสินค้า หมอ ผู้ช่วยหมอ ช่างต่อเรือ ช่างไม้ ทาสผิวด�ำ (Negro 

Slave) เปน็ต้น (Goodman, 2013B: 20) โดยเฉลีย่ มีคนของฮอลันดาอาศยัอยูบ่นเกาะ

ประมาณ 20 คน อาจมีมากกว่าน้ันถึง 40 คนในช่วงเรือจากฮอลันดามาเทียบท่า  

ในทางตรงกันข้าม จ�ำนวนชาวญ่ีปุ่นที่เก่ียวข้องกับฮอลันดาบนเกาะมีมากกว่า เช่น  

ค.ศ. 1708 มีถึง 224 คน (Wahid, 2016: 9) เช่น ล่าม คนลาดตระเวนในเวลากลางคืน  

		  การใช้ชีวิตในแต่ละปีบนเกาะเดจิมะมีรูปแบบค่อนข้างจ�ำเจเป็นวงจร

ตามการมาของเรือสินค้า เรือสินค้ามาถึงในช่วงเดือนกรกฎาคมของทุกปี เมื่อน�ำสินค้า

ลงมาจากเรือ จะมีพ่อค้าทีไ่ด้รับอนุญาตจากรัฐบาลมาตรวจสินค้าเหล่านั้น โดยรัฐบาล

เอโดะมีสิทธิท่ีจะเลือกก่อนและเก็บวัตถุดิบหรือสินค้าเก่ียวกับสงครามไว้ (Jansen, 

2002: 81) จากน้ันเรอืจะกลบัไปในเดอืนกันยายนหรอืตลุาคมพร้อมสนิค้าส่งออกเตม็ล�ำ 

หลังจากเรือดัตช์กลับไปแล้ว จะเข้าสู ่ช่วงการเตรียมเดินทางไปพบโชกุนที่เอโดะ 

ซึ่งกินระยะเวลารวม 3-4 เดือนจึงเดินทางกลับมายังเกาะเดจิมะในช่วงกลางปี จากนั้น

เป็นช่วงที่ชาวดัตช์ต้องต้อนรับแขกที่มาเยี่ยมชมเกาะเดจิมะ เช่น  เจ้าหน้าที่รัฐบาล

		  เจ้าหน้าที่ของรัฐบาลหรือนักปราชญ์ท่ีสนใจเก่ียวกับดัตช์ศึกษา 

จะเดินทางมายังเกาะเดจิมะและได้สัมผัสกับขนบธรรมเนียมของชาติตะวันตกโดยตรง 

ชาวดัตช์จะพาชมสถานท่ีต่าง ๆ บนเกาะหรือแม้กระทั่งเล่นบิลเลียตให้ชม การเข้าชม

คลังสินค้าและบ้านพักของหัวหน้าสถานีการค้าที่มีรูปแบบการตกแต่ง เฟอร์นิเจอร์  

ข้าวของเครือ่งใช้ โดยเฉพาะการใช้กระจก ได้เปิดโลกทศัน์ให้แก่ชาวญ่ีปุน่เป็นอย่างมาก 

นอกจากนี้ งานปีใหม่ที่ชาวดัตช์จัดขึ้นบนเกาะเดจิมะนั้น จะเชิญคนของรัฐบาลจากฝั่ง

นางาซากิมาเข้าร่วม มีการเตรียมของขวัญไว้ให้ รวมถึงมีการน่ังร่วมโต๊ะอาหารแบบ

ตะวันตก Hesselink (2000: 113) ถ่ายทอดทรรศนะไว้ว่า วัฒนธรรมเชิงวัตถุต่าง ๆ  

ของชาวตะวันตก เช่น ผ้าคลุมโต๊ะ เก้าอี้ ส้อม มีด ช้อน จาน ภาชนะแก้ว ภาชนะเครื่อง

ปั้นส�ำหรับเข้าเตาอบ ฯลฯ รวมถึงอาหารและขนมหวานต่าง ๆ เช่น พาย แพนเค้ก  

น่าจะดึงดูดความสนใจของแขกท่ีมาร่วมงานเลี้ยงปีใหม่ในแบบฉบับของฮอลันดา 

ได้เป็นอย่างมาก กล่าวได้ว่าเป็นการเปิดโลกทัศน์และเรียนรู้วัฒนธรรมจากอีกซีกโลก
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	 อย่างไรก็ตาม แม้รัฐบาลเอโดะจะมีข้อห้ามไม่ให้ชาวญ่ีปุ่นเข้าไปในเกาะ 

เดจิมะหากไม่ได้รับอนุญาต แต่ก็มีข้อยกเว้นส�ำหรับหญิงคณิกาท่ีสังกัดส�ำนักนางโลม

บนฝ่ังนางาซากิ ส�ำนกันางโลมทีใ่ห้บรกิารแก่ชาวดตัช์คอืส�ำนกัมะรยุะมะและส�ำนกัโยะระอิ 

(Wadid, 2016: 11) ชาวดัตช์สามารถขอให้หญิงคณิกาเหล่าน้ีมาค้างคืนท่ีบ้านพัก 

ของตนบนเกาะได้ ตั้งแต่หนึ่งคืนไปจนถึง 3-5 วัน และอาจนานกว่านั้นในช่วงฤดูหนาว 

เนื่องจากทุกครั้งท่ีหญิงคณิกาเหล่านี้เดินทางไปพักที่บ้านของชาวดัตช์ จะมีคนจาก 

ส�ำนักนางโลมคอยติดตามเพ่ืออ�ำนวยความสะดวกแก่พวกเธอด้วย เช่น การจัดหา 

น�ำ้อุน่ การมหีญิงคณิกาอยู่บรกิารเท่ากับว่าชาวดตัช์เองจะมคีนคอยดแูลและย่อมได้รบั

ความสะดวกสบายไปด้วย หากกรณีที่มีลูกด้วยกัน ลูกจะได้รับอนุญาตให้อยู่บนเกาะ

กับผู้เป็นพ่อจนถึงอายุเจ็ดปีเท่าน้ัน แต่ผู้เป็นพ่อสามารถจ่ายค่าเลี้ยงดูได้ และลูก 

ก็ยงัสามารถเดนิทางไปเย่ียมผูเ้ป็นพ่อได้เป็นครัง้คราวเพ่ือเปิดโอกาสให้ได้รบัการอบรม

สั่งสอนจากพ่อชาวตะวันตก ความสัมพันธ์ระหว่างชาวดัตช์กับหญิงคณิกาเหล่าน้ี 

จึงมองได้ว่าเป็นเสมือนผู้อุปถัมภ์ทางการเงินไปจนถึงการเป็นผู้ปลูกฝังวัฒนธรรม 

ตะวันตกให้แก่ลูก

	 แม้ความเป็นอยู่ของฮอลนัดาบนเกาะจะถูกบบีบงัคบั ถูกสอดส่องดแูล และ

ค่อนข้างจ�ำกัด โดยเฉพาะในช่วงแรก ๆ ตามที่ Jansen (2002: 85) อ้างถึงเองเกลเบิร์ต 

แกมเฟอร์ แพทย์ประจ�ำสถานีการค้าทีไ่ด้กล่าวไว้ในบนัทกึว่า ความเป็นอยู่ของฮอลนัดา

ในนางาซากิโดยเฉพาะในระยะแรก ๆ ท่ียังไม่มีการผ่อนปรนใด ๆ น้ัน มีสภาพดีกว่า 

คุกเพียงเล็กน้อยเท่านั้น แม้กระนั้น เกาะเดจิมะก็มีความเป็นเมืองนานาชาติ และ 

เป็นเสมือนพื้นที่พิเศษในด้านศาสนา วิทยาการ และวัฒนธรรม (Koshita, 2017: 58)  

บทบาทของฮอลันดาในเกาะเดจิมะจึงเป็นเสมือนแหล่งเรียนรู้วัฒนธรรมและเปิดโลก

ทัศน์ให้แก่ชาวญี่ปุ่นโดยตรง 

3. การเป็นผู้บันทึกประวัติศาสตร์โลก

	 นอกจากการเป็นผู ้แพร่กระจายวัฒนธรรมทางวัตถุ เช่น สินค้าต่าง ๆ  

การถ่ายทอดความรู้วิทยาการตะวันตก และการเป็นแหล่งเรียนรู้ท่ีเกาะเดจิมะโดยตรง

แล้ว อีกบทบาทหนึ่งของฮอลันดาคือการเป็นผู้ให้ข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับเหตุการณ์ 

ที่เกิดขึ้นในนานาประเทศโดยการบันทึกเป็นรายงาน 
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	 รัฐบาลเอโดะขอให้หัวหน้าสถานีการค้าส่ง “รายงานข่าวสารดัตช์” (Dutch 

Report News; Oranda fusetsugaki) มาพร้อมกับรายการสนิค้าและใบแจ้งราคาสนิค้า

ทกุครัง้ท่ีเรอืดตัช์เข้ามาถึงนางาซากิ เพ่ือให้รฐับาลเอโดะได้ทราบข่าวสารการเคลือ่นไหว

ของนานาประเทศตั้งแต่ช่วง ค.ศ. 1650 (Nishihira, 1975: 11) เน้ือหาของรายงานฯ  

ในช่วงแรกจะเก่ียวกับความสมัพนัธ์ของโปรตุเกสและสเปนท่ีมต่ีอประเทศอืน่ ๆ  ในยุโรป

เป็นหลกั ต่อมา มกีารขยายขอบเขตเน้ือหาออกไปโดยมข่ีาวสารเก่ียวกับอนิเดยีและจนี

ด้วย ทางฮอลันดาหรือหัวหน้าสถานีการค้าจะเป็นผู้เขียนรายงานสถานการณ์ที่เกิดขึ้น

ในโลกตัง้แต่เรอืสนิค้าดตัช์กลบัออกไปจนกระทัง่ถึงวนัท่ีมายังนางาซากิอกีครัง้ จากนัน้

จะมีล่ามชาวญ่ีปุ่นท�ำหน้าที่แปลเป็นฉบับภาษาญ่ีปุ่นและน�ำส่งไปยังรัฐบาลเอโดะ 

(Tanaka, 2015: 59) แม้รายงานฯ นีจ้ะถูกเวียนส่งในวงจ�ำกัด แต่ก็ท�ำให้โชกนุ เจ้าหน้าที่

ชั้นสูงในรัฐบาล และไดเมียวบางแคว้นได้ทราบสถานการณ์โลกอยู่ตลอดเวลา

	 การมีอยู ่ของรายงานฯ นี้แสดงให้เห็นว่ารัฐบาลเอโดะมิได้เพิกเฉย 

ต่อสถานการณ์ภายนอกแม้แยกตัวโดดเดี่ยว โดยเฉพาะเมื่อชาติตะวันตกรุกราน 

ประเทศใกล้เคียงอย่างจีน ใน ค.ศ. 1839-1842 สงครามระหว่างอังกฤษและจีนครั้งนี้

เรียกกันว่า สงครามฝิ ่น ความขัดแย้งเร่ิมจากอังกฤษขาดดุลการค้าจ�ำนวนมาก 

เพราะน�ำเข้าใบชาจากจีน แต่กลับไม่สามารถขายสินค้าให้จีนได้อย่างเสรีเนื่องจากจีน

ใช้ระบบผกูขาดทางการค้า ต่อมา องักฤษเริม่ขายฝ่ินท่ีปลกูในอนิเดยีซึง่เป็นอาณานคิม

ของตนให้จีน ท�ำให้จีนเสียเปรียบทางการค้า คนจีนติดฝิ่นเป็นจ�ำนวนมากและพิษภัย

จากการติดฝิ่นก็ท�ำให้จีนประกาศห้ามน�ำเข้าฝิ่น แต่พ่อค้าชาวอังกฤษยังคงน�ำเข้ามา 

จีนจึงยึดฝิ่นไว้เป็นจ�ำนวนมาก เม่ืออังกฤษขอฝิ่นคืน จีนปฏิเสธและโต้ตอบด้วยการ 

ทิง้ฝ่ินท้ังหมดลงทะเลอนักลายเป็นข้ออ้างให้องักฤษบกุเข้าปิดล้อมจนีและมชียัเหนือจนี

ในทีส่ดุ องักฤษบงัคบัให้จนีเปิดเมอืงท่าชายทะเลทัง้ 5 แห่ง และต้องชดใช้ค่าปฏิกรรม 

สงครามด้วย

	 เมือ่ญ่ีปุน่ได้ทราบเหตกุารณ์นีผ่้านฮอลนัดา จงึให้ฮอลนัดาจดัท�ำรายงานข่าว

ชาวดัตช์ฉบับพิเศษ (Betsudan Fusetsugaki) ข้ึนมาอีกหน่ึงฉบับ โดยเริ่มต้ังแต่  

ค.ศ. 1840  (National Diet Library, 2009) ซึง่รายงานฯ ฉบบัพิเศษน้ีสิน้สดุใน ค.ศ. 1859 

เน้ือหาในช่วง ค.ศ. 1840-1845 จะเน้นไปท่ีความสัมพันธ์ระหว่างจีนและอังกฤษ  
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หลงัจากนัน้เนือ้หาจะเก่ียวกับสถานการณ์โลกทัว่ไป (Matsukata, 2008: 1) อย่างไรกด็ี 

ข้อมูลบางอย่างในรายงานฯ เหล่านี้ย่อมคลาดเคลื่อนอยู่บ้าง เน่ืองจากฮอลันดา 

จะบันทึกในสิ่งท่ีตนเห็นว่าไม่ก่อให้เกิดการเสียผลประโยชน์ ข้อมูลในรายงานฯ จึงมี 

ส่วนที่ไม่ตรงตามความจริง อีกทั้ง ล่ามชาวญ่ีปุ่นเองก็ถ่ายทอดออกมาได้ไม่ถูกต้อง 

นักเนื่องด้วยอุปสรรคทางภาษา 

	 การได้รับรู้ข่าวสารจากรายงานฯ เหล่าน้ี ท�ำให้ญ่ีปุ่นคาดเดาการมาถึง

ของกองเรอืชาตติะวันตกทีใ่หญ่ขึน้ รวมถึงคาดเดาได้ว่าเรอืจากตะวันตกทีเ่ข้ามาในช่วง 

ครสิต์ศตวรรษท่ี 18 มจีดุประสงค์ใด (Koshita, 2017: 15) ซึง่เป็นส่วนหน่ึงท่ีท�ำให้ญ่ีปุน่

เร่งพัฒนาอตุสาหกรรม เรยีนรูก้ารทหาร และตืน่ตวัท่ีจะท�ำประเทศให้เท่าทนัไม่ด้อยกว่า

ตะวันตก นอกจากน้ี Takano (2010: 87) แสดงทรรศนะว่า การรบัรูเ้ก่ียวกับสงครามฝ่ิน

จากรายงานฯ ฉบับพิเศษ ส่งผลให้ญี่ปุ่นตระหนักถึงความจริง 3 ประการคือ 1) ความ

ก้าวไกลและความเหนือกว่าของชาติตะวันตกท่ีสามารถเอาชนะจีนท่ีย่ิงใหญ่และ 

เป็นต้นแบบหลายอย่างในสายตาญ่ีปุ่น 2) ความส�ำคัญของความเป็นเอกภาพ 

ในประเทศ ซึง่น�ำไปสูค่วามเป็นชาตนิยิม และ 3) การทบทวนถึงการด�ำเนนินโยบายแยก

ตัวโดดเดี่ยวของตนว่า ในสถานการณ์ที่โลกเปลี่ยนแปลงและชาติตะวันตกรุดหน้า  

ญี่ปุ่นไม่มีทางพัฒนาต่อไปได้หากยังคงปิดประเทศอยู่เช่นนี้

	 การมีอยู่ของรายงานฯ นี้เน้นย�้ำว่าฮอลันดากลายเป็นช่องทางเดียวที่จะส่ง

มอบข่าวสารความเป็นไปของซีกโลกตะวันตกและนานาประเทศให้ญ่ีปุ่นได้ การเป็น 

ผู ้บันทึกประวัติศาสตร์เหล่านั้นอาจเป็นเหตุผลส�ำคัญที่รัฐบาลเอโดะยังคงรักษา 

ความสัมพันธ์กับฮอลันดาไว้โดยจ�ำกัดอิสระและควบคุมให้อยู่ในสายตา ญ่ีปุ่นมองว่า

เป็นการไม่ฉลาดทีจ่ะปล่อยฮอลนัดาไป แต่ก็อนัตรายเกินไปท่ีจะยอมเปิดรบัอย่างเตม็ที่ 

(Jansen, 2002: 85) 

	 อย่างไรก็ตาม ชาวดัตช์มิได้คอยส่งมอบข่าวสารจากบนเกาะเดจิมะเท่าน้ัน 

การเดินทางไปยังเอโดะหรือโตเกียวในปัจจุบันเพ่ือเข้าพบโชกุนแห่งรัฐบาลเอโดะ 

ก็เป็นการให้ข้อมูลข่าวสารและน�ำมาซึ่งอีกบทบาทหนึ่ง
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4.	การเป็นเสมือนทูต

	 รัฐบาลเอโดะก�ำหนดให้หัวหน้าสถานีการค้าจากฮอลันดาเดินทางเข้าไป

รายงานตัวยังเอโดะเมืองหลวงเป็นระยะ ตั้งแต่ ค.ศ. 1633 ก�ำหนดให้เดินทางไปปีละ  

1 ครั้ง 2 ปีต่อครั้งตั้งแต่ ค.ศ. 1764 และ 4 ปีต่อครั้งในช่วง ค.ศ. 1790-1850 (Jansen, 

2002: 82) คณะเดินทางประกอบด้วยหัวหน้าสถานีการค้า แพทย์ ล่ามชาวญ่ีปุ่น  

เจ้าหน้าท่ีของรัฐบาล ฯลฯ ซึ่งชาวดัตช์ต้องเป็นฝ่ายออกค่าใช้จ่ายเองท้ังหมด อีกท้ัง  

การเดนิทางและความเป็นอยู่เป็นไปในลกัษณะถูกควบคมุดูแลอย่างเข้มงวดและไม่เป็น

อสิระ แม้กระนัน้ก็นบัเป็นช่วงเวลาเดยีวทีช่าวดตัช์จะได้ชมเมอืงและเปลีย่นบรรยากาศ 

(Fris, 2014: 133) แม้จะอยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของเจ้าหน้าท่ีอย่างเคร่งครัด เช่น 

การได้แวะชมวัดหรือโรงละครในเกียวโตก่อนเดินทางกลับ (Titsingh, 2006: 9)

	 การเดนิทางใช้เวลาไปกลบัรวม 90-142 วัน โดยเดินเท้าและเรอืเล็กจากเกาะ

เดจิมะไปยังชิโมโนเซกิ จากนั้นไปถึงโอซาก้าด้วยเรือใหญ่และเกี้ยว และโดยสารเรือไป

ยังเกียวโต สดุท้ายจงึใช้เส้นทางสายโทไคโดมุง่สูเ่อโดะ (Watanabe, 2017: 3; Titsingh, 

2006: 9) เมือ่ไปถึงเอโดะแล้ว จะพ�ำนกัอยู่ประมาณ 2-3 สัปดาห์ในบรเิวณใกล้ปราสาท

ของโชกุนทีท่างรฐับาลจดัไว้ให้เรยีกว่า “นางาซากิยะ” นางาซากิยะน้ีเองกลายเป็นพ้ืนที่

สังสรรค์ทางวัฒนธรรม เช่น นักปราชญ์ที่ต้องการเสวนาเก่ียวกับวิทยาการตะวันตก 

และได้รับอนุญาตจะเดินทางมาเข้าพบอย่างไม่ขาดสาย แม้แต่ชาวบ้านเอง ก็จะคอย

มามงุดรูาวกับคณะเดนิทางจากฮอลนัดาเป็นของแปลก (Terrence, 2007: 67) ชาวดัตช์

กลายเป็นจุดสนใจระหว่างการเดินทางและมักถูกขอร้องให้น�ำข้าวของเครื่องใช้ เช่น 

หมวก ดาบ นาฬิกา ฯลฯ ออกมาให้ดู (Nishihira, 1975: 16)

	 การเข้าพบโชกุนใน ค.ศ. 1691 และ ค.ศ. 1692 ของคณะเดินทางท่ีมีเอง

เกลเบิร์ต แกมเฟอร์ แพทย์ชาวเยอรมันสังกัดบริษัทดัตช์อีสต์อินเดียน้ัน กินระยะเวลา  

4 ชั่วโมงครึ่งซึ่งสิ่งที่เองเกลเบิร์ตบันทึกไว้ท�ำให้ทราบว่า โชกุนมองชาวตะวันตกเป็นสิ่ง

ที่น่าตื่นตาตื่นใจ (Jansen, 2002: 83-84) โดยโชกุนสั่งให้เขาท�ำหลายสิ่งหลายอย่าง 

ต้ังแต่ให้ตอบค�ำถามทั่วไป เช่น ชื่อ อายุ ครอบครัว ให้พูดคุยเรื่องต่าง ๆ เช่น 

ขนบธรรมเนียมหรอืข้าวของเครือ่งใช้ต่าง ๆ  ในฮอลนัดา ให้อธิบายแผนท่ีโลก ให้หัวเราะ 

ให้ลุกขึ้นยืน ให้ถอดเสื้อคลุม ให้เดินเข้าไปใกล้ ไปจนถึงให้เต้นร�ำและร้องเพลงให้ฟัง 
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(Goodman, 2013A: 29; Titsingh, 2006: 16) แม้ชาวดัตช์จะถูกบังคับให้ท�ำสิ่งต่าง ๆ 
จนดูน่าอึดอัดใจ แต่ของขวัญที่โชกุนมอบให้เป็นการตอบแทนกลับมานั้นมีจ�ำนวนมาก
และมีค่าขึ้นทุกครั้งที่เข้าพบ หลังจากเข้าพบโชกุนแล้ว ภายในค�่ำวันน้ันจะมีงานเลี้ยง
ต้อนรบัซึง่ขนาดงานค่อนข้างใหญ่หากเทยีบกับการทีฮ่อลนัดาเป็นแค่กลุม่พ่อค้าธรรมดา
มิใช่ทูตอย่างเป็นทางการ อีกท้ัง จ�ำนวนคนในขบวนที่ร่วมเดินทางเข้าสู่ปราสาทโชกุน
ในบางปีมีมากถึง 250 คนซึ่งขบวนใหญ่เช่นน้ีมีเกียรติเทียบเท่าไดเมียวท่ีมีอ�ำนาจ 
(Goodman, 2013A: 29-30) 

	 หัวหน้าสถานีการค้าหรือตัวแทนจากฮอลันดาเข้าพบโชกุนในแต่ละครั้ง 
นอกจากการแจ้งข่าวสารเก่ียวกับโลกภายนอกแล้ว การยอมตอบค�ำถามหรอืท�ำทุกอย่าง
ทีโ่ชกุนต้องการย่อมแสดงถึงการยินยอมพร้อมใจรกัษาสมัพันธ์อนัด ีแม้ไม่ใช่ทตูโดยตรง 
แต่ก็เป็นด่ังตัวแทนจากฮอลันดาท่ีพร้อมจะเจริญสัมพันธไมตรีให้การค้าเป็นไป 
อย่างราบรื่น การปรากฏตัวของคณะเดินทางจากฮอลันดายังท�ำให้ชาวบ้านได้เห็น 
ความเป็นตะวันตกจากรูปลักษณ์ การแต่งกาย ฯลฯ และยังเป็นแหล่งเรียนรู้วิทยาการ
จากการสังสรรค์ทางวัฒนธรรมกับนักปราชญ์หรือคนของรัฐบาลที่มาสนทนาด้วย 

บทสรุป
บทบาทหน้าที่ของฮอลันดาเข้ามาญี่ปุ่นในฐานะคู่ค้า โดยน�ำไปสู่บทบาทอื่น ๆ 

อีกไม่ว่าจะเป็นการเป็นประตูเชื่อมสู ่โลกภายนอกซึ่งเป็นผู ้น�ำวิทยาการตะวันตก 
เข้ามาทัง้ในรปูแบบสนิค้า เช่น อปุกรณ์ทางการแพทย์ ต�ำรา ฯลฯ จนน�ำไปสูก่ระแสดัตช์
ศึกษาในหมู ่นักปราชญ์ชาวญ่ีปุ ่น รวมถึงการถ่ายทอดความรู ้จากชาวดัตช์เอง  
อย่างไรก็ตาม เมื่อระยะเวลาผ่านไป รัฐบาลเอโดะมีท่าทีผ่อนปรนกอปรกับเมื่อรู้ว่า 
ชาติตะวันตกจะเข้ามาในช่วงศตวรรษท่ี 19 ก็ย่ิงมีท่าทีเปิดรับฮอลันดามากขึ้น 
เพื่อรับวิทยาการตะวันตก เช่น อนุญาตให้น�ำเข้าหนังสือ ให้ชาวดัตช์เปิดโรงเรียนสอน
ดัตช์ศึกษา ให้ชาวญี่ปุ่นเสวนารับความรู้ต่าง ๆ จากชาวดัตช์ในพื้นที่ต่าง ๆ หรือแม้แต่
ปล่อยให้ชาวดัตช์เรียนภาษาญี่ปุ่นได้ในภายหลัง เหล่าผู้เรียนดัตช์ศึกษาน้ันกลายเป็น 
ผู้ขับเคลื่อนและพัฒนาให้ญ่ีปุ่นไม่ล้าหลังนานาประเทศ นอกจากน้ี ฮอลันดายังเป็น
แหล่งถ่ายทอดวฒันธรรมทีแ่ตกต่างและเปิดโลกทัศน์ให้แก่ชาวญีปุ่น่จากการปฏสิมัพันธ์

ในรูปแบบต่าง ๆ ผ่านพื้นที่ของตน เช่น เกาะเดจิมะในนางาซากิ นางาซากิยะในเอโดะ 
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ฮอลันดายังมีบทบาทเป็นผู้บันทึกสถานการณ์โลกให้ญ่ีปุ่นได้รับรู้และท�ำให้

ญ่ีปุ ่นตระหนักถึงจุดยืนของตนและเตรียมตัวรับมือกับการเปลี่ยนแปลงท่ีจะมาถึง 

อย่างแน่นอน และบทบาทการเป็นเสมอืนทตูทีเ่ดนิทางไปพบโชกุนในเมอืงหลวงเป็นการ

เจริญสัมพันธไมตรีด้านการค้าและการให้ข้อมูลเก่ียวกับความเป็นตะวันตกโดยตรง  

ข้อมูลข่าวสารและวิทยาการที่ส่งมอบ การเปิดโลกทัศน์ให้แก่ชาวญ่ีปุ่น ไปจนถึงการ 

เป็นแหล่งสมัผสัวัฒนธรรมทีแ่ตกต่างนีเ้ป็นส่วนหน่ึงของพ้ืนฐานในการเปลีย่นเป็นสมยั

ใหม่หลังเปิดประเทศญี่ปุ่น บทบาทของฮอลันดาในช่วงสมัยแยกตัวโดดเดี่ยวของญี่ปุ่น

จึงเป็นดังฟันเฟืองให้ญ่ีปุ ่นเตรียมพร้อมท่ีจะพัฒนาให้รุดหน้าแต่ยังคงอัตลักษณ ์

ของญ่ีปุ่นไว้ได้ ญ่ีปุ่นจึงมีท้ังความดั้งเดิมและความทันสมัยแบบตะวันตกเมื่อเข้าสู่ 
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